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ABSTRACT. This article is devoted to analyzing lexical Gallicisms in the Russian language 
based on which a potential Russian-French interlanguage and intercultural parallels are 
formed. The author defines the theoretical context of lexical borrowing, which is one 
of the ways of enriching a language's lexicon. It also focuses on several possibilities 
of using these parallels, which can contribute to optimizing the teaching process and its 
effectiveness. The article shows how this phenomenon can help in developing the 
compensatory competence that students already have and to form intercultural competence 
under the conditions of multilingual language acquisition.

X enie V icaire, U niverzita Karlova v Praze, Praha -  C eska republika.

Л n'y a pas de frontières pour les mots.
La langue est à tout le monde.

Pour elle, il n'y a pas de ministère de l'immigration.

Alain Rey

С л о в а р н ы й  з а п а с  л ю б о г о  ж и в о г о  я з ы к а  н а х о д и т с я  в  н е п р е р ы в н о м  
р а з в и т и и  и  о д н о в р е м е н н о  с в и д е т е л ь с т в у е т  о к у л ь т у р н о м , и с т о р и ч е ­
с к о м  н а с л е д и и  н а р о д а . В  е г о  с о с т а в  в х о д я т  с л о в а  и с к о н н о г о  и  и н о я з ы ч ­
н о г о  п р о и с х о ж д е н и я , о т л и ч и т е л ь н о й  ч е р т о й  к о т о р ы х  я в л я е т с я  с и с т е м ­
н о с т ь  и  к о м п л е к с н о с т ь . Т а к и м  о б р а зо м , г р а н и ц а  м е ж д у  и с к о н н ы м и  
и  и н о я з ы ч н ы м и  с л о в а м и  в  к а ж д о м  я з ы к е  о ч е р ч е н а  п о -с в о е м у .

О д н и м  и з  в а ж н ы х  с п о с о б о в  о б о г а щ е н и я  с л о в а р н о г о  з а п а с а  я в л я ­
е т с я  з а и м с т в о в а н и е . Д а н н а я  п р о б л е м а т и к а  з д е с ь  о с в е щ а е т с я  н а  м о д е л и
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ф р а н ц у з с к и х  з а и м с т в о в а н и й  в  р у с с к о м  я з ы к е , н а  ф о н е  к о т о р ы х  ф о р ­
м и р у е т с я  п о т е н ц и а л  р у с с к о -ф р а н ц у з с к и х  м е ж ъ я з ы к о в ы х  и  м е ж к у л ь - 
т у р н ы х  п а р а л л е л е й .

С  л и н г в о д и д а к т и ч е с к о й  т о ч к и  з р е н и я  о б л а с т ь  л е к с и ч е с к и х  з а и м с т ­
в о в а н и й  п р е д с т а в л я е т  ц е н н ы й  и с т о ч н и к  о б о г а щ е н и я  п а с с и в н о г о  с л о ­
в а р н о г о  за п а с а , к о т о р ы й  м о ж н о  п е р е в е с т и  п о с р е д с т в о м  с о о т в е т с т в у ю ­
щ и х  о п т и м а л ь н ы х  п р и е м о в  в  о б л а с т ь  а к т и в н ы х  у м е н и й . У ч и т ы в а я  т о т  
ф а к т , ч т о  м н о г о я з ы ч н о с т ь  я в л я е т с я  о д н о й  и з  з н а ч и м ы х  т е н д е н ц и й  
е в р о п е й с к о г о  я з ы к о в о г о  о б р а зо в а н и я , ц е л е с о о б р а з н ы м  п р е д с т а в л я е т с я  
п р и м е н е н и е  э ф ф е к т а  с и н е р г и и  с п е р в ы м  и н о с т р а н н ы м  (И Я 1 ) и  р о д ­
н ы м  я з ы к а м и  д л я  э ф ф е к т и в н о г о  о в л а д е н и я  в т о р ы м  и  с л е д у ю щ и м  и н о ­
с т р а н н ы м  я з ы к о м  (И Я 2 ). Д л я  э т о г о  н е о б х о д и м о  с п е р в а  о в л а д е т ь  п р о б ­
л е м а т и к о й  з а и м с т в о в а н и й  с л и н г в и с т и ч е с к о й  т о ч к и  зр е н и я .

I. Теоретический контекст лексического заимствования

Определение понятий з а и м с т в о в а н и е  и к а л ь к и р о в а н и е .  З а и м с т ­
в о в а н и е  к а к  п р о ц е с с  м и г р а ц и и  и н о я з ы ч н ы х  э л е м е н т о в  и  к а к  и с т о ч н и к  
п о п о л н е н и я  с л о в а р я  я з ы к а -р е ц е п т о р а  я в л я е т с я  з а к о н о м е р н ы м  п у т е м  
р а з в и т и я  л ю б о г о  я з ы к а , „ т а к  к а к  н и  о д и н  н а р о д , н о с и т е л ь  и  т в о р е ц  
т о г о  и л и  и н о г о  я з ы к а  н е  ж и в е т  с о в е р ш е н н о  и з о л и р о в а н н о й , о б о с о б ­
л е н н о й  ж и з н ь ю " 1. Р у с с к и й  я з ы к  в с е г д а  и м е л  р а з н о о б р а з н ы е  к о н т а к т ы  
с с о с е д н и м и  я з ы к а м и , в  р е зу л ь т а т е  к о т о р ы х  п о г л о щ а л  в  с е б я  и н о я з ы ч ­
н ы е  э л е м е н т ы . П о д  э л е м е н т а м и  п о н и м а ю т с я  „ е д и н и ц ы  р а зл и ч н ы х  у р о в ­
н е й  с т р у к т у р ы  я з ы к а  -  ф о н о л о г и и , м о р ф о л о г и и , с и н т а к с и с а , л е к с и к и , 
с е м а н т и к и "2. С л е д о в а т е л ь н о , с у щ е с т в у ю т  р а з л и ч н ы е  в и д ы  з а и м с т в о в а ­
н и й : з а и м с т в о в а н и е  ф о н е м  (н а и б о л е е  р е д к и й  сл у ч а й ), м о р ф е м , з а и м ­
с т в о в а н и е  с л о в , з а и м с т в о в а н и е  с т р у к т у р н о -с и н т а к с и ч е с к о е  и  з а и м с т в о ­
в а н и е  с е м а н т и ч е с к о е .

З а и м с т в о в а н и е  т а к и х  э л е м е н т о в , к а к  ф о н е м ы  и  м о р ф е м ы , я в л я е т с я  
с л е д с т в и е м  к о н т а к т о в  н а  л е к с и ч е с к о м  у р о в н е . „ О б о б щ е н и е  г р у п п  л е к ­
с е м  с а н а л о г и ч н о й  с л о в о о б р а з о в а т е л ь н о й  м о р ф е м о й  м о ж е т  п р и в е с т и  
к  в ы д е л е н и ю  в  я з ы к е  н о в о й  е д и н и ц ы  с л о в о о б р а зо в а т е л ь н о г о  у р о в н я " 3. 
В  п о л н о й  м е р е  с в я за н о  со  с л о в о м  я в л е н и е  с е м а н т и ч е с к о г о  з а и м с т в о ­
в а н и я  и  п о я в л е н и е  н о в ы х  е д и н и ц  в  с е м а н т и ч е с к о й  с т р у к т у р е  сл о в а .

1 Н.М. Ш а н с к и й, Лексикология современного русского языка, предисл. Т.А. Боб­
ровой, изд. 3-е, перераб., Москва 2007, с. 96-97.

2 Л.П. К р ы с и н, Иноязычные слова в современном русском языке, Москва 1968, с. 19.
3 Е.Э. Б и р ж а к о в а, Л.А. В о й н о в а, Л.Л. К у т и н а, Очерки по исторической 

лексикологии русского языка XVIII века. Языковые контакты и заимствования, Ленин­
град 1972, с. 8.
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З а и м с т в о в а т ь с я  м о г у т  с л о в а  и  в ы р а ж е н и я  к а к  ц е л ы е , т .е . р е а л ь н ы е  
н о м и н а т и в н ы е  е д и н и ц ы , з в у к о в ы е  к о м п л е к с ы  с о п р е д е л е н н ы м и  з н а ­
ч е н и я м и , т а к  и  л и ш ь  и х  о т д е л ь н ы е  э л е м е н т ы  -  с т р у к т у р а  и л и  з н а ­
ч е н и е .

В связи с этим среди лексических фактов, в которых находит отражение ино­
язычное влияние, следует различать, с одной стороны, такие, которые объясня­
ются прямым заимствованием, а с другой -  такие, которые возникли в резуль­
тате калькирования4.

В  с о о т в е т с т в и и  с э т и м  м е ж д у  и н о я з ы ч н ы м и  э л е м е н т а м и  в  л е к с и к е  р у с ­
с к о г о  я з ы к а  с л е д у е т  р а з л и ч а т ь : и н о я з ы ч н ы е  с л о в а  и  к а л ь к и . Л е к с и ч е ­
с к и е  з а и м с т в о в а н и я  я в л я ю т с я  с в о е г о  р о д а  п е р в о й  с т у п е н ь ю  и н о я з ы ч ­
н о г о  в л и я н и я , т а к  к а к  с п е ц и ф и к а  е го , к а к  и зв е с т н о , з а к л ю ч а е т с я  в  т о м , 
ч т о  с л о в о  з а и м с т в у е т с я

не целиком, как полное, законченное, грамматически оформленное слово, 
а только, так сказать, как более или менее бесформенный кусок лексического 
материала, получающий новую оформленность лишь в системе и средствами 
языка заимствовавшего5.

К а л ь к и  н е  я в л я ю т с я  з а и м с т в о в а н и я м и  в  п р я м о м  с м ы с л е  э т о г о  с л о ­
в а , п о с к о л ь к у  о н и  о б р а з у ю т с я  к а к  п е р е д а ч а  м о д е л и  с т р у к т у р ы  и л и  
з н а ч е н и я  ч у ж о г о  сл о в а , и с п о л ь з у я  п р и  э т о м  „ с в о й , р о д н о й "  я з ы к о в о й  
м а т е р и а л  (в р е зу л ь т а т е  б у к в а л ь н о г о  п е р е в о д а  н а  р у с с к и й  я з ы к  и н о ­
я з ы ч н о г о  с л о в а  п о  ч а с т я м : п р и с т а в к и , к о р н я , с у ф ф и к с а  -  л е к с и ч е с к и е  
к а л ь к и , и л и  ж е  з а и м с т в о в а н и я  о т д е л ь н ы х  з н а ч е н и й  -  с е м а н т и ч е с к и е  
к а л ь к и ). Д л я  т о г о  ч т о б ы  м ы  м о г л и  к л а с с и ф и ц и р о в а т ь  с л о в а  в  к а ч е с т в е  
к а л е к , н у ж н о  з а п а с т и с ь  к о н к р е т н ы м и  д о к а з а т е л ь с т в а м и , к о т о р ы е  б ы  
п о д т в е р д и л и  д а н н ы й  ф а к т . Т о л ь к о  с т р у к т у р н о е  с л о в о о б р а зо в а т е л ь н о е  
и л и  с е м а н т и ч е с к о е  с о в п а д е н и е  р у с с к и х  с л о в  с  и н о я з ы ч н ы м и  н е д о с т а ­
т о ч н о  с т о ч к и  з р е н и я  о т н е с е н и я  и х  к  к а л ь к а м . Д а н н ы й  ф а к т  м о ж е т , 
в  о п р е д е л е н н о й  м е р е , о б ъ я с н и т ь  е д и н и ч н о с т ь  к а л е к  (и л и  ж е  с в е д е н и й  
о н и х ) в  э т и м о л о г и ч е с к и х  с л о в а р я х  р у с с к о г о  я з ы к а . В  Э т и м о л о ги ч еск о м  
сл о в а р е  р у с с к о г о  я з ы к а  М а к с а  Ф а с м е р а  к а л ь к и , в  ч а с т н о с т и  с ф р а н ц у з с к о ­
го  я з ы к а , н е м н о г о ч и с л е н н ы . М . Ф а с м е р  в  п о с л е с л о в и и  к  с в о е м у  Э т и ­
м о л о г и ч ес к о м у  сл о в а р ю  п и с а л : „ Е с л и  б ы  м н е  п р и ш л о с ь  н а ч а т ь  р а б о т у  
с н о в а , я  у д е л и л  б ы  б о л ь ш о е  в н и м а н и е  к а л ь к а м  и  с е м а с и о л о г и ч е с к о й  
с т о р о н е " 6.

4 Н.М. Ш а н с к и й, указ. соч., с. 106.
5 А.И. С м и р н и ц к и й, Лексикология английского языка, Москва 1956, с. 235.
6 Цит по: Ю.В. О т к у п щ и к о в, К истокам слова. Рассказы о науке этимологии, 

Санкт-Петербург 2005, с. 235.
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Причины и предпосылки лексического заимствования. П р о ­
ц е с с  з а и м с т в о в а н и я  и  а к т и в н о г о  в х о ж д е н и я  и н о я з ы ч н о г о  с л о в а  в  р е ч е ­
в о й  о б о р о т  з а в и с и т  о т  с л е д у ю щ и х  л и н г в и с т и ч е с к и х  п р и ч и н 7:

а) п о т р е б н о с т ь  в  н а и м е н о в а н и и  (н о в о й  в е щ и , н о в о го  я в л е н и я  и  т. п .);
б) н е о б х о д и м о с т ь  р а з г р а н и ч и т ь  с о д е р ж а т е л ь н о  б л и зк и е , н о  в с е  ж е  

р а з л и ч а ю щ и е с я  п о н я т и я ;
в) т е н д е н ц и я  к  у с т р а н е н и ю  п о л и с е м и и  и с к о н н о г о  с л о в а , у п р о щ е ­

н и е  е го  с м ы с л о в о й  с т р у к т у р ы ;
г) н е о б х о д и м о с т ь  с п е ц и а л и з а ц и и  п о н я т и й , т .е . п о т р е б н о с т ь  у т о ч ­

н и т ь , д е т а л и з и р о в а т ь  с о о т в е т с т в у ю щ е е  п о н я т и е , р а з г р а н и ч и т ь  н е к о т о ­
р ы е  с м ы с л о в ы е  о т т е н к и , п р и к р е п и в  и х  к  р а з н ы м  с л о в а м  (ср . т о т а л ь ­
н ы й  -  п р и  р у с с к о м  вс ео б щ и й , в с е о б ъ е м л ю щ и й , п ол н ы й );

д )  т е н д е н ц и я  к  у п р о щ е н и ю , у т р а т е  ф о р м а л ь н о й  с е м а н т и ч е с к о й  
р а с ч л е н е н н о с т и  н а и м е н о в а н и я . Э т о  п р о ц е с с  (о с н о в а н н ы й  н а  п р и н ц и ­
п е  э к о н о м и и  р е ч е в ы х  у с и л и й  в  я з ы к е ), п р и  к о т о р о м  с л о в о с о ч е т а н и я  
з а м е н я ю т с я  о д н о с л о в н ы м и  н а и м е н о в а н и я м и  (н а п р . ж ес т  < „ т е л е с н о е  
м а н о в е н и е " ) .

С о ц и а л ь н о -п си х о л о ги ч е ск и м и  п р и ч и н а м и  з а и м с т в о в а н и я  я в л я ю т ся :
-  в о с п р и я т и е  и н о я з ы ч н о г о  с л о в а  к а к  б о л е е  п р е с т и ж н о г о  п о  с р а в ­

н е н и ю  с и с к о н н ы м ;
-  к о м м у н и к а т и в н а я  а к т у а л ь н о ст ь  о б о зн а ч а е м о го  и н о я з ы ч н ы м  с л о ­

в о м  п о н я т и я .
Э к с т р а л и н г в и с т и ч е с к и м и  п р и ч и н а м и  з а и м с т в о в а н и я  и н о я з ы ч н о й  

л е к с и к и  я в л я ю т с я 8:
-  т е с н ы е  п о л и т и ч е с к и е , э к о н о м и к о -п р о м ы ш л е н н ы е  и  к у л ь т у р ­

н ы е  с в я з и  м е ж д у  н а р о д а м и , т .е . н о с и т е л я м и  я з ы к о в ;
-  с о ц и а л ь н ы е , э к о н о м и ч е с к и е  и  п о л и т и ч е с к и е  и з м е н е н и я  в н у т р и  

с т р а н ы  за и м с т в у ю щ е г о  я зы к а ;
-  п о л и т и ч е с к а я  р о л ь  с т р а н ы  и  я з ы к а , и з  к о т о р о г о  п р о и с х о д и т  з а ­

и м с т в о в а н и е .
X V II I  и  X IX  вв . с т а л и  б л а г о д а т н о й  п о ч в о й  д л я  з а и м с т в о в а н и я  Р о с ­

с и е й  к у л ь т у р н ы х  ц е н н о с т е й  З а п а д а . Р а с п р о с т р а н е н н а я  м н о г о к о н т а к т -  
н о с т ь  п р и м е р н о  с с е р е д и н ы  X V II I  в . с м е н и л а с ь  о д н о к о н т а к н о с т ь ю , к о ­
г д а  п е р в о е  м е с т о  за н я л  ф р а н ц у з с к и й  я з ы к , и г р а в ш и й  з а м е т н у ю  р о л ь  
к а к  с р е д с т в о  м е ж ъ е в р о п е й с к о г о  о б щ е н и я . Я р к о е  п р е о б р а з о в а н и е  Р о с ­
с и и  ш л о  п о  е в р о п е й с к о м у  о б р а з ц у  в  п л а н е  с о ц и а л ь н о м , э к о н о м и ч е ­
с к о м , п о л и т и ч е с к о м  и  д р . Ф и г у р ы  р у с с к и х  ц а р е й  П е т р а  I, Е л и з а в е т ы  
П е т р о в н ы  и  Е к а т е р и н ы  II з н а м е н у ю т  т р и  э т а п а  с б л и ж е н и я  р у с с к о й  о б ­

7 Л.П. К р ы с и н, Иноязычное слово в контексте современной общественной жизни 
[в:] Русский язык конца XX столетия (1985-1995), Москва 1996, с. 146-155.

8 Л.П. К р ы с и н, Иноязычные слова в современном..., указ. соч., с. 21-23.
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щ е с т в е н н о й  с р е д ы  с е в р о п е й с к о й  к у л ь т у р о й . К о н к р е т н ы м  и  н а и б о л е е  
т и п и ч н ы м  п р о я в л е н и е м  т а к и х  с в я з е й  (к о н т а к т о в ) м е ж д у  н а р о д а м и  
в  р а м к а х  л е к с и ч е с к о г о  з а и м с т в о в а н и я  я в л я е т с я  з а и м с т в о в а н и е  в е щ и , 
я в л е н и я , п о н я т и я  и  в м е с т е  с н и м и  з а и м с т в о в а н и е  н а и м е н о в а н и я .

Общие внешние признаки заимствованных слов в русском язы­
ке. В  п р о ц е с с е  з а и м с т в о в а н и я  и н о я з ы ч н о г о  с л о в а  п р о с л е ж и в а ю т с я  д в е  
т е н д е н ц и и . П е р в а я , к о г д а  и н о я з ы ч н о е  с л о в о  в ч л е н я е т с я  в  с и с т е м у  
р у с с к о г о  я з ы к а , с т р е м я с ь  „ с т а т ь  с в о и м " , з в у к и  и н о с т р а н н о г о  с л о в а  к а к  
б ы  п р о с е и в а ю т с я  ч е р е з  ф о н о л о г и ч е с к о е  си т о  з а и м с т в у ю щ е г о  я з ы к а , со  
в р е м е н е м  у т р а ч и в а я  с в о и  ч е р т ы  и н о я з ы ч н о с т и , п о д в е р г а я с ь  о б р у с е ­
н и ю , н а п р . с л о в а  шапка, дюжина. В т а к и х  с л у ч а я х  б ы в а е т  з а т р у д н и т е л ь ­
н о  о п р е д е л и т ь  я з ы к -и с т о ч н и к . В т о р а я  т е н д е н ц и я  о б н а р у ж и в а е т с я  т о ­
гд а , к о г д а  и н о я з ы ч н о е  с л о в о , с т а н о в я с ь  д о с т о я н и е м  с л о в а р н о г о  с о с т а в а  
з а и м с т в у ю щ е г о  я з ы к а , п о д ч е р к и в а е т  с в о ю  и н о я з ы ч н о с т ь . С л е д о в а т е л ь ­
н о , о т м е ч а ю т с я  н е к о т о р ы е  о б щ и е , н е с в о й с т в е н н ы е  р у с с к о м у  я з ы к у , 
ф о н е т и ч е с к и е , м о р ф о л о г и ч е с к и е  и  с л о в о о б р а зо в а т е л ь н ы е  „ м е ж н а ц и о ­
н а л ь н ы е "  п р и з н а к и  з а и м с т в о в а н н ы х  с л о в 9.

К  ф о н е т и ч е с к и м  п р и м е т а м  з а и м с т в о в а н н ы х  с л о в  о т н о с и т с я , н а ­
п р и м е р , н а ч а л ь н ы й  з в у к  [а]: аббат, абзац. З в у к  [э] в  н а ч а л е  с л о в  о т л и ­
ч а е т  п р е и м у щ е с т в е н н о  г р е ц и з м ы  и  л а т и н и з м ы : эпоха, эра, этика. Я р к о й  
и н о я з ы ч н о й  ч е р т о й  я в л я е т с я  н а л и ч и е  в  с л о в е  б у к в ы  ф , в  сл о в а х : факт, 
софа, п о с к о л ь к у  у  в о с т о ч н ы х  с л а в я н  н е  б ы л о  з в у к а  [ф ]. И н т е р е с н о  о т ­
м е т и т ь  т а к у ю  о т л и ч и т е л ь н у ю  ч е р т у  з а и м с т в о в а н и й , к а к  з и я н и е  в  к о р ­
н я х  с л о в : поэт, ореол, аут, театр, вуаль, дуэль, диета. Н е м а л о в а ж н ы  т а к ­
ж е  с о з в у ч и я , х а р а к т е р н ы е  д л я  ф р а н ц у з с к и х  з а и м с т в о в а н и й , п е р е д а в а е ­
м ы е  с р е д с т в а м и  р у с с к о й  ф о н е т и ч е с к о й  с и с т е м ы , к а к  бю, пю, мю, кю, вю 
и  д р .: бюст, парашют, пюре, кюрасао, гравюра, жюри, костюм.

С а м о й  х а р а к т е р н о й  п р и м е т о й  с р е д и  м о р ф о л о г и ч е с к и х  ч е р т  з а и м ­
с т в о в а н н ы х  с л о в  я в л я е т с я  и х  н е и з м е н я е м о с т ь , т .е . о т с у т с т в и е  ф л е к си й . 
Т а к , н е к о т о р ы е  и н о я з ы ч н ы е  с у щ е с т в и т е л ь н ы е  н е  и з м е н я ю т с я  п о  п а д е ­
ж а м , н е  и м е ю т  с о о т н о с и т е л ь н ы х  ф о р м  е д и н с т в е н н о г о  и  м н о ж е с т в е н ­
н о г о  ч и с л а : такси, кофе, пальто; эт о  к а с а е т с я  т а к ж е  н е к о т о р ы х  п р и л а г а ­
т е л ь н ы х : беж, мини, макси.

К  с л о в о о б р а з о в а т е л ь н ы м  п р и м е т а м  з а и м с т в о в а н и й  о т н о с я т с я  и н о ­
я з ы ч н ы е  п р и с т а в к и : интервал, дедукция, индивидуализм, регресс, архиман­
дрит, контрадмирал, антихрист и  с у ф ф и к с ы : деканат, студент, техни­
кум, редактор, литература, пролетариат, популизм, социалист, полемизи­
ровать и  т .д .

Н а  о с н о в е  д а н н о й  к л а с с и ф и к а ц и и  з а и м с т в о в а н н ы х  с л о в  п о  и х  о б ­
щ и м  в н е ш н и м  п р и з н а к а м  м о ж н о  о т м е т и т ь , ч т о  и н о я з ы ч н ы е  с л о в а , в о ­

9 Д.Э. Р о з е н т а л ь, И.Б. Г о л у б, М.А. Т е л е н к о в а, Современный русский 
язык, 4-е изд., Москва 2002, с. 69.
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ш е д ш и е  в  р у с с к и й  я з ы к , в  п р о ц е с с е  а д а п т а ц и и  о б ы ч н о  с о х р а н я ю т  
в н е ш н и е  ч е р т ы  и н о я з ы ч н о с т и , ч т о  в  о б щ е м  н е  м е ш а е т  и х  ф у н к ц и о н и ­
р о в а н и ю  в  я з ы к е -р е ц и п и е н т е .

Процессы формальной и семантической адаптации иноязычного 
слова в системе заимствующего языка. Л ю б а я  и н о я з ы ч н а я  л е к с и ­
ч е с к а я  е д и н и ц а , в х о д я щ а я  в  с и с т е м у  за и м с т в у ю щ е г о  я з ы к а , н е и з б е ж н о  
п о д в е р г а е т с я  п р о ц е с с у  а с с и м и л я ц и и . Д л я  д а н н о г о  п р о ц е с с а  х а р а к т е р ­
н о  в к л ю ч е н и е  н о в ы х  э л е м е н т о в  в  с и с т е м у  с л о в о о б р а зо в а н и я , м о р ф о л о ­
г и и , п р о и з н о с и т е л ь н ы х  н о р м  и  л е к с и к о -с е м а н т и ч е с к и е  с в я зи . В с я  л е к ­
с и к а  р у с с к о г о  я з ы к а  (к а к  и  л ю б о г о  д р у г о г о )  п р о н и з а н а  и с т о р и ч е с к и  
ч у ж е р о д н ы м и  э л е м е н т а м и , о п р о и с х о ж д е н и и  к о т о р ы х  м ы  в о в с е  и  н е  
з а д у м ы в а е м с я  в  п р о ц е с с е  о б щ е н и я . П е ч а т ь  и н о с т р а н н о г о  п р о и с х о ж д е ­
н и я  л е ж и т  л и ш ь  н а  т е х  с л о в а х , н о в ш е с т в о  и  н е о б ы ч н о с т ь  к о т о р ы х  м а с ­
с о й  г о в о р я щ и х  е щ е  о с о зн а е т с я . И н о с т р а н н а я , о к к а зи о н а л ь н а я  и  и н а я  
в  н а с т о я щ е е  в р е м я  ч у ж е р о д н а я  я з ы к у  л е к с и к а  и л и  а с с и м и л и р у е т с я  
и  с л и в а е т с я  с и с к о н н о й , и л и  ж е  о т б р а с ы в а е т с я .

Одним словом, все, что находит свое место в системе современного русского
литературного языка, не выходит за пределы его норм, функционально оправ­
дано, все является своим, русским10.

П р и  о с в о е н и и  и н о я з ы ч н о г о  с л о в а  п р о и с х о д и т  у с т р а н е н и е  в  н е м  
н е с в о й с т в е н н ы х  р у с с к о м у  я з ы к у  з в у к о в  и  ф о р м . З в у к и  п о д ч и н я ю т с я  
д е й с т в у ю щ и м  в  я з ы к е -р е ц и п и е н т е  ф о н е т и ч е с к и м  за к о н а м , с л о в о  п р и ­
о б р е т а е т  г р а м м а т и ч е с к и е  и  с л о в о о б р а зо в а т е л ь н ы е  с в о й с т в а , х а р а к т е р ­
н ы е  д л я  т о го  к л а с с а  с л о в , к у д а  о н о  в х о д и т , и  в с т у п а е т  в  н о в ы е  с е м а н ­
т и ч е с к и е  с в я зи 11.

Т а к и м  о б р а зо м , а д а п т а ц и я  и д е т  п о  д в у м  н а п р а в л е н и я м . П е р в о е  
-  эт о  ф о р м а л ь н а я  а д а п т а ц и я , т .е . а с с и м и л я ц и я  г о т о в о й  и н о я з ы ч н о й  
л е к с и ч е с к о й  е д и н и ц ы  с т о ч к и  з р е н и я  ф о н е т и ч е с к о й , о р ф о г р а ф и ч е ­
ск о й , м о р ф о л о г и ч е с к о й , а  в т о р о е  -  а д а п т а ц и я  с е м а н т и ч е с к а я , и л и  ж е  
в н у т р е н н я я , к а с а ю щ а я с я  з н а ч е н и я .

Признаки освоенности иноязычного слова в языке. С л о в о  о б ы ч ­
н о  п р и н я т о  с ч и т а т ь  з а и м с т в о в а н н ы м  п р и  у с л о в и и  н а л и ч и я  у  н е г о  с л е ­
д у ю щ и х  п р и з н а к о в 12:

-  п е р е д а ч а  и н о я з ы ч н о г о  с л о в а  ф о н е т и ч е с к и м и  и  г р а ф и ч е с к и м и  
с р е д с т в а м и  за и м с т в у ю щ е г о  я з ы к а ;

-  с о о т н е с е н и е  с л о в а  с г р а м м а т и ч е с к и м и  к л а с с а м и  и  к а т е г о р и я м и  
за и м с т в у ю щ е г о  я з ы к а ;

10 Ф.П. Ф и л и н, Истоки и судьбы русского литературного языка, Москва 1981, с. 11.
11 Н.М. Ш а н с к и й, указ. соч., с. 113.
12 Л.П. К р ы с и н, Русское слово свое и чужое. Исследования по современному рус­

скому языку и социолингвистике, Москва 2004, с. 44-45.
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-  ф о н е т и ч е с к о е  о с в о е н и е  и н о я з ы ч н о г о  сл о в а ;
-  г р а м м а т и ч е с к о е  е го  о с в о е н и е ;
-  с л о в о о б р а з о в а т е л ь н а я  а к т и в н о с т ь  сл о в а ;
-  с е м а н т и ч е с к о е  о с в о е н и е  и н о я з ы ч н о г о  сл о в а : о п р е д е л е н н о с т ь  з н а ­

ч е н и я , д и ф ф е р е н ц и а ц и я  з н а ч е н и й  и  и х  о т т е н к о в  м е ж д у  с у щ е с т ­
в у ю щ и м и  в  я з ы к е  с л о в а м и  и  п о я в и в ш и м с я  и н о я з ы ч н ы м  с л о в о м ;

-  р е г у л я р н а я  у п о т р е б л я е м о с т ь  в  р е ч и .
И з  п е р е ч и с л е н н ы х  в ы ш е  п р и з н а к о в , к о т о р ы е  х а р а к т е р и з у ю т  п р о ­

ц е с с  л е к с и ч е с к о г о  з а и м с т в о в а н и я , н е о б х о д и м ы  и  в  т о  ж е  в р е м я  д о с т а ­
т о ч н ы  д л я  т о го , ч т о б ы  с ч и т а т ь  т о  и л и  и н о е  и н о я з ы ч н о е  с л о в о  з а и м с т ­
в о в а н н ы м  д а н н о й  л е к с и ч е с к о й  с и с т е м о й , сл е д у ю щ и е :

а ) г р а ф е м о -ф о н е т и ч е с к а я  п е р е д а ч а  и н о я з ы ч н о г о  с л о в а  с р е д с т в а м и  
за и м с т в у ю щ е г о  я з ы к а ;

б ) с о о т н е с е н и е  е го  с о п р е д е л е н н ы м и  г р а м м а т и ч е с к и м и  к л а с с а м и  
и  к а т е г о р и я м и ;

в) с е м а н т и ч е с к а я  с а м о с т о я т е л ь н о с т ь  с л о в а , о т с у т с т в и е  у  н е г о  д у б ­
л е т н ы х  с и н о н и м и ч е ск и х  о т н о ш е н и й  со  сл о в а м и , с у щ е с т в у ю щ и м и  в  я зы - 
к е -р  е ц и п и е н т е .

II. Межъязыковые и межкультурные параллели 
в обучении ИЯ2 на основе ИЯ1

В о б у ч е н и и  и н о с т р а н н ы м  я з ы к а м  к о н т р а с т и в н ы й  п о д х о д  я в л я е т с я  
в а ж н е й ш и м  у с л о в и е м  о п т и м и за ц и и  у ч е б н о г о  п р о ц е с с а . С о п о с т а в л я я  
л е к с и к у  о т д е л ь н ы х  я з ы к о в  и  к у л ь т у р  (2И Я  -  1 И Я  -  р о д н о го  я зы к о в ), к о н - 
т е к с т у а л и зи р у я  ее , м ы  о б н а р у ж и в а е м  о с о б е н н о ст и  (сх о д ства/  р а зл и ч и я ), 
св о е го  р о д а  п а р а л л е л и  н е  т о л ь к о  в  п л а н е  я з ы к о в о м , н о  и  к у л ь т у р н о м .

Все тонкости и вся глубина проблем межъязыковой и межкультурной ком­
муникации становятся особенно наглядными, а иногда и просто осознаваемы­
ми, при сопоставлении иностранных языков с родными и чужой культуры со 
своей родной, привычной13.

Специфика обучения второму иностранному языку на основе 
первого иностранного языка р а с с м а т р и в а е т с я  т а к и м и  а в т о р а м и , к а к  
И .Л . Б и м , Н .В . Б а р ы ш н и к о в , Н .Н . Ч и ч е р и н а  и  д р . Д а н н ы й  п р о ц е с с  и м е ­
е т  к о г н и т и в н о -к о м м у н и к а т и в н ы й  х а р а к т е р , о п и р а е т с я  н а  л и н г в и с т и ­
ч е с к и й  о п ы т  о б у ч а е м ы х  (п р е д ы д у щ у ю  у ч е б н у ю  и с т о р и ю ), у ч и т ы в а я  
и х  п с и х о ф и з и о л о г и ч е с к и е  о с о б е н н о с т и . П р и  э т о м  н е о б х о д и м ы м  т р е ­
б о в а н и е м  я в л я е т с я  н а л и ч и е  т а к  н а з ы в а е м о й  я з ы к о в о й  т р и г л о с с и и  з а ­
д е й с т в о в а н н ы х  я з ы к о в  (2 И Я  -  1 И Я  -  р о д н о й  я зы к ).

13 С.Г. Т е р - М и н а с о в а, Язык и межкультурная коммуникация, Москва 2000,
с. 34.
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Значение контрастирования языков и культур в условиях обу­
чения 2ИЯ. Сопоставительный подход при правильном его задейство­
вании в процессе обучения 2ИЯ (посредством оптимальных приемов, 
упражнений, заданий):

-  способствует закреплению, систематизации и углублению знаний 
2ИЯ, 1ИЯ и родного языков;

-  позволяет задействовать учебную историю (предыдущий линг­
вистический опыт) обучаемых;

-  развивает уже имеющиеся компенсаторные умения из 1ИЯ;
-  способствует расширению вербально-ассоциативных связей и тем 

самым лучшему запоминанию учебного материала в разных язы­
ковых планах;

-  мотивирует, повышает интерес, внимательность, наблюдательность 
и чуткость восприятия ИЯ;

-  развивает мышление на основе сознательного анализа языковых 
явлений;

-  формирует межкультурную компетенцию.
O межъязыковом и межкультурном потенциале лексических 

галлицизмов в обучении русскому языку как второму иностранно­
му языку. Иноязычные слова, в частности французского происхожде­
ния, заимствованные разносистемными языками-реципиентами, под­
вергаются изменениям как на уровне формы, так и содержания. На 
современном этапе такие лексические единицы имеют разный семан­
тический объем, могут отличаться в написании, произношении, их 
принадлежности к грамматическим классам и категориям по сравне­
нию с исходным эквивалентом в языке-источнике.

Например, выстраивая параллели в плане грамматическом между 
заимствованием в русском и чешском языках и  их французским экви­
валентом: русс. багет м.р. -  франц. la baguette ж.р. -  чеш. bageta ж.р., мы 
обнаруживаем между ними сходства/различия. Чешская языковая систе­
ма в процессе заимствования иноязычных слов обычно сохраняет ис­
ходную родовую принадлежность существительных языка-источника, 
тогда как русский язык, как правило, при адаптации руководствуется 
окончанием существительного, и  таким образом при фонетическом 
воспроизведении французское существительное baguette, оканчиваю­
щееся на согласный звук [t] (франц. -е muet), вошло в категорию муж­
ского рода.

Сопоставляя данные лексические единицы в плане семантическом, 
отмечаем ассиметричные структуры на уровне содержания: русское 
багет употребляется в значении 1. Планка для рамок и карнизов.
2. кул. Длинный батон хлеба. Семантика франц. baguette намного ши­
ре: 1. палочка, прут. 2. прутик лозоходца (baguette de coudrier du sourcier);
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в о л ш е б н а я  п а л о ч к а  (b a g u e tte  m a g iq u e ). 3. ш о м п о л  -  ст е р ж е н ь  д л я  ч и с т к и  
и  с м а з к и  к а н а л а  с т в о л а  р у ч н о г о  с т р е л к о в о г о  о р у ж и я  и л и , в  с т а р и н у , 
д л я  з а б и в а н и я  з а р я д а  в  р у ж ь я , з а р я ж а е м ы е  с д у л а . 4 . б а р а б а н н ы е  п а ­
л о ч к и  (b a g u e tte s  à  ta m b o u r); д и р и ж е р с к а я  п а л о ч к а  (b a g u e tte  d e  c h e f 
d 'o r c h e s tr e ) . 5 . д л и н н ы й  ф р а н ц у з с к и й  б а т о н  (b a g u e tte  d e  p a in ). 6 . п л а н ­
к а  д л я  и з г о т о в л е н и я  к а р т и н н ы х  р а м  (b a g u e tte  d 'e n c a d re m e n t)  и  к а р ­
н и з о в  (b a g u e tte  d é c o ra tiv e ) . 7. ст р е л к а , п р я м а я , в е р т и к а л ь н а я  о т д е л к а  
н а  ч у л к а х  (b a s  à  b a g u e tte ) , н о с к а х . 6 . п а л о ч к и  д л я  е д ы  (b a g u e tte s , м н . ч .) 
и  т .д . В  ч е ш с к о м  ж е  я з ы к е  b a g e ta  и с п о л ь з у е т с я  и с к л ю ч и т е л ь н о  в  з н а ч е ­
н и и  'х р у с т я щ е г о  х л е б н о г о  и з д е л и я  у д л и н е н н о й  ф о р м ы 7. Н е с о в п а д е ­
н и я  в  о б ъ е м а х  з н а ч е н и я  л е к с и ч е с к и х  п а р а л л е л е й  м о г у т  о б ъ я с н я т ь с я  
т е м , ч т о  сл о в о , п о л и с е м а н т и ч н о е  в  я з ы к е -и с т о ч н и к е , к а к  п р а в и л о , з а ­
и м с т в у е т с я  н е  в о  в с е х  с в о и х  з н а ч е н и я х , а  л и ш ь  в  о д н о м  и л и  ч а с т и  э т и х  
зн а ч е н и й . П о э т о м у  в  р у с с к о м  и  ч е ш с к о м  я з ы к а х  ф р а н ц у з с к и е  л е к с и ч е ­
с к и е  з а и м с т в о в а н и я  н е  о б л а д а ю т  б о л ь ш о й  с е м а н т и ч е с к о й  в а р и а н т и в - 
н о с т ь ю .

Д л я  т о го  ч т о б ы  п р о и з о ш л а  и д е н т и ф и к а ц и я  з н а ч е н и я  и н о я з ы ч ­
н о г о  с л о в а  в  к о н т е к с т е  р е ц е п ц и и / п р о д у к ц и и  р е ч е в о й  д е я т е л ь н о с т и ,

нужно знать не только собственно значение слова, но и как можно больше
о том, что стоит за словом (наличие культурных фоновых знаний), о предме­
те-понятии (thing meant), о его месте и функциях в том мире, где данный язык
используется в качестве реального средства общения14.

В  п л а н е  к у л ь т у р н о -и с т о р и ч е с к о м  р а с к р ы в а е т с я  в е р т и к а л ь н ы й  к о н т е к ст  
с л о в а , к о т о р ы й  п о з в о л я е т  п о н я т ь  к у л ь т у р н о -и с т о р и ч е с к у ю  ц е н н о с т ь  
т р а д и ц и й , о т р а ж е н н ы х  в  п р е д м е т н о м , п о н я т и й н о м  м и р е  т о г о  и л и  и н о ­
г о  и зу ч а е м о г о  я з ы к а  и  к у л ь т у р ы . Н а п р и м е р , б агет  в  к а ч е с т в е  'д л и н ­
н о г о  ф р а н ц у з с к о г о  б а т о н а ' в о  в с е м  м и р е  п р и з н а н  с и м в о л о м  ф р а н ц у з ­
с к о й  к у х н и . О д н а к о  у  с а м и х  ф р а н ц у з о в  о н  а с с о ц и и р у е т с я  и с к л ю ч и ­
т е л ь н о  с П а р и ж е м . П о  о д н о й  и з  в е р с и й , п е р в ы е  б а г е т ы  п о я в и л и с ь  
в  X V II I  в. В  э т о  в р е м я  п о в с е м е с т н о  н а ч а л и  и с п о л ь з о в а т ь  п е ч и  с п о д а ч е й  
п а р а , ч т о  с п о с о б с т в о в а л о  о б р а зо в а н и ю  з а м е ч а т е л ь н о й  к о р о ч к и . З а т е м , 
в  1 9 2 0  г о д у , б ы л  п р и н я т  з а к о н , з а п р е щ а ю щ и й  ф р а н ц у з с к и м  п е к а р я м  
р а б о т а т ь  р а н е е  4  у т р а . Э т о  с д е л а л о  н е в о з м о ж н ы м  в ы п е к а т ь  т р а д и ц и о н ­
н ы й  х л е б  д л я  з а в т р а к а  к л и е н т о в . Н а  п о м о щ ь  х л е б о п е к а м  п р и ш л а  
ф а н т а зи я . О н и  с т а л и  ф о р м о в а т ь  т е с т о  в  в и д е  д л и н н о г о  т о н к о г о  ж г у т а , 
а  т е с т о  з а м е ш и в а л и  н а  д р о ж ж а х . Т а к о й  с п о с о б  п о д г о т о в к и  и  ф о р м о в к и  
т е с т а  з н а ч и т е л ь н о  с о к р а щ а л  п р о ц е с с  п р и г о т о в л е н и я  х л е б а , п о з в о л я я  
ф р а н ц у з а м  и м е т ь  к  за в т р а к у  с в е ж у ю  в ы п е ч к у . И н т е р е с н о  з а м е т и т ь , ч т о  
р у сс . б а т о н  со  з н а ч е н и е м  „ б е л ы й  х л е б  п р о д о л г о в а т о й  ф о р м ы " и м е е т

14 Там же, c. 35.
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с в о е  п р о и с х о ж д е н и е  о т  ф р а н ц . b â ton  -  б у к в . 'п а л к а , п а л о ч к а '15. С р . 
с  багет  -  о т  ф р а н ц . b a g u ette  -  'п р у т , п а л к а ' ч е р е з  п о с р е д с т в о  и т . b ach e tta  
-  'п р у т , п а л к а ' в о сх . к  л а т . b a cu lu m  -  'п а л к а , п о с о х , т р о с т ь '. О б а  с л о в а  
б ы л и  п е р е о с м ы с л е н ы  п о  ф о р м е , к о т о р у ю  п р и д а в а л и  э т и м  х л е б о б у л о ч ­
н ы м  и з д е л и я м . М о ж н о  с к а за т ь , ч т о  и  б а г е т  и  б а т о н  о т  о д н о й  и  т о й  ж е  
п а л к и  р о д о м .

П о с к о л ь к у  сл о в о  п о с р е д с т в о м  л е к с и ч е с к о г о  зн а ч е н и я , с в о е й  в н у т ­
р е н н е й  с т р у к т у р ы  о т р а ж а е т  о к р у ж а ю щ и й  м и р , т а к  н а зы в а е м у ю  в н е - 
я з ы к о в у ю  р е а л ь н о с т ь , к о т о р а я  о т л и ч а е т с я  о т  я з ы к а  к  я з ы к у , с л е д у е т  
у д е л я т ь  б о л ь ш о е  в н и м а н и е  с л о в у  к а к  „ п е р е к р е с т к у  к у л ь т у р " .

Заключение

С л о в а р н ы й  з а п а с  л ю б о г о  я з ы к а  и зм е н я е т с я  во  в р е м е н и  и  с в и д е ­
т е л ь с т в у е т  о е го  к у л ь т у р н о м  б о г а т с т в е . Л е к с и ч е с к о е  за и м с т в о в а н и е  
п р е д с т а в л я е т  с о б о й  д л и т е л ь н ы й , с л о ж н ы й  п р о ц е с с , к о т о р ы й  я в л я е т с я  
н е з а к о н ч е н н ы м  и  п о э т о м у  в с е г д а  а к т у а л ь н ы м . Н а с т о я щ е е  и с с л е д о в а ­
н и е  п о з в о л я е т  п о л у ч и т ь  п р е д с т а в л е н и е  о п р о б л е м а т и к е  л е к с и ч е с к о г о  
з а и м с т в о в а н и я .

П у т е м  в ы с т р а и в а н и я  м е ж ъ я з ы к о в ы х  и  м е ж к у л ь т у р н ы х  п а р а л л е л е й  
м е ж д у  о т д е л ь н ы м и  л е к с и ч е с к и м и  е д и н и ц а м и  и з у ч а е м ы х  я з ы к о в  в  п р о ­
ц е с с е  о б у ч е н и я  в т о р о м у  и н о с т р а н н о м у  я з ы к у  а к т и в и з и р у е т с я  р а н е е  
п р и о б р е т е н н ы й  л и н г в и с т и ч е с к и й  о п ы т , п р о и с х о д и т  а к т и в н о е  о с о зн а ­
н и е  и  п о н и м а н и е  о с о б е н н о с т е й  л е к с и к и  И Я 2 , И Я 1  и  р о д н о г о  я з ы к о в  
в  п л а н е  г р а м м а т и ч е с к о м , с л о в о о б р а зо в а т е л ь н о м , с е м а н т и ч е с к о м , ф о р ­
м и р у е т с я / з а к р е п л я е т с я  л е к с и ч е с к и й  н а в ы к  о б у ч а е м ы х , р а с ш и р я е т с я  
и х  к р у г о з о р .

В  у с л о в и я х  п о л и л и н г в а л ь н о г о  о б у ч е н и я  и зу ч е н и е  я з ы к о в  и  к у л ь ­
т у р  в  с о п о с т а в и т е л ь н о м  к л ю ч е  м о ж е т  с п о с о б с т в о в а т ь  н а и б о л е е  п о л н о ­
м у  р а с к р ы т и ю  и х  су щ н о с т и , с х о д с т в  и  р а з л и ч и й , к а ч е с т в е н н о м у  о в л а -

15 Прим. с объясн.: В русском языке слово батон известно с конца XVIII в., но 
сначала оно употр. только в знач. 'кондитерское изделие в форме палочки':
1. батон -  рoiô (royaux) -  'палочки из слоеного теста, фаршированные вареной 
говядиной' (Левшин, 1795); 2. 'узкие и длинные пряники с цукатами, миндалем 
и пр.' (Михельсон, 1865). Современное значение слова батон -  1. 'род белого хлеба 
удлиненной формы' -  возникло недавно, в начале XIX в., и характерно для русско­
го и восточнославянских языков. Со значением 'хлеб' слово bâton во французском 
языке не употр., а используется в первоначальном значении 'кондитерское изде­
лие в форме палочки', напр. bâton de chocolat или barre de chocolat ('шоколадный ба­
тон'), bâton glacé или bâtonnet glacé ('мороженое на палочке, эскимо'). В русском язы­
ке за словом батон закрепилось также 2. знач. 'пищевое изделие округлой, удли­
ненной формы', напр. батон колбасы или палка колбасы; шоколадный батон или шоко­
ладный батончик.
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д е н и ю  и н о с т р а н н ы м и  я з ы к а м и , э л и м и н а ц и и  о ш и б о к  п р и  м е ж к у л ь - 
т у р н о м  в з а и м о д е й с т в и и , а  т а к ж е  о п т и м и за ц и и  у ч е б н о г о  п р о ц е с с а , е го  
р е зу л ь т а т и в н о с т и . З д е с ь  н е м а л о в а ж н у ю  р о л ь  и г р а е т  к а ч е с т в е н н а я  п р о ­
ф е с с и о н а л ь н а я  п о д г о т о в к а  п е д а г о г и ч е с к и х  к а д р о в , ч т о  п о д р а з у м е в а е т , 
п р е ж д е  в с е г о , в ы с о к и е  т р е б о в а н и я  к  зн а н и я м  в  о б л а с т и  я з ы к о зн а н и я , 
и с т о р и и , с т р а н о в е д е н и я , к у л ь т у р о в е д е н и я  к о н т р а с т и р у ю щ и х  я зы к о в .


